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Gospodarsko-jezikoslovni pomenki. 
Kako bi se prav po slovensko reklo: ,,Der Weiu 

bftckert" ? 
Vertovceva hvalevredna „Vinoreja" te vinske napake, 

dasiravno je marsiktero vino v nekterih kerčmah od nje po­
kvarjeno , ako se ne motim, nikjer naravnost ne omenja, 
od ktere se v „6konomische Hefte fiir den Land- und Stadt-
ivirth, 3. Band, Leipzig", takole bere : Pod besedo : „Bockern 
des Weines" se razumejo vsaktere pomanjkljivosti vina ozir 
sladii in duha, dasiravno vino svoje lepe barve in moči ne 
spremeni". 

Vino je kaj občutljiva kapljica, ki rada svoj pervotni 
slad z drugim namestuje, ki je včasih toliko zopern ,daga 
popotnik, ako je tudi žejin kot sraka, komaj le s silo ku­
pico sprazne. Se ve da je v tej reči vinski bratec boljšega 
serca, kajti on malo na to porajta, in če on zapazi v vinu 
le kaj moči, mu rad pregleda vse druge nepopolnosti, in če 
ga pokvarjeno vino poslednjič zaničljivo na naj nižjo stopnjo 
in tudi pod klop posadi, mu on kar nič ne zameri. 

Vertovceva „Vinoreja" na straneh: 2 3 3 , 234 itd. kaj 
jasno popisuje dobre vinohrame in kako jih je treba snažiti 
ter od ondod vse stvari strebiti, kterih duha bi se vino uteg­
nilo prilastiti. 

Imenovana „Vinoreja" vse delo in celo pometanje vino-
hrama le mož ki m priporoča, ženskim pa izročuje d r u g e 
opravila, pa ne razloči: z a k a j naj se le m ozk i pečajo s 
pretakanjem vina in z vinohramom, ž e n s k e pa ne (^more­
biti saj v p o s e b n i h d o b a h ne. Vred.) Sme se pa tu opom­
niti, da tudi v s i možki ne zaslužijo zaupanja, ki ga vino-
reja do njih ima , posebno tisti ne , kteri v novem kožuhu 
oblečeni in iz presmerdljive ijule puhaje vino pretakajo. 

Naj je vino še toliko močno , čisto in prijetne barve, 
če je pa po sladu in duhu zoperno, se mu po nemški zgo-
rej imenovani vinoreji pravi: „Der Wein boekert" (Jbockelt?) 
„Vino dahne", ,,ima dušeč", „ima poseben slad", ,,vino na­
teguje", „je potegnilo na — " : vse te naše besede menda 
nemškega „bockertu zadostno ne zaznamvajo, kajti „dahne" 
ali „duhneu je premalo določivno; „slad ima", se tudi ne 
ve po čem, ,,vino nateguje" ali „je nategnilo", se bere v 
Vertovcevi vinoreji na strani 245, pa ne v t em pomenu, 
zakaj nemški pisatelj govoreč: „Der Wein bockert" razume 
vsakteri neprijeten slad ali duh, ki ne izvira iz vinske last-
uije, ampak iz kake druge stvari, če je on tudi ne ve ime­
novati. 

Kaj velja, morda bi se iz besede ,,kozel" dal permirjen 
glagol skovati? 

Te bolezni berž ko ne tudi slovenske vina niso proste, 
torej mislim, da boste ve, ljube „Novice", ki marljivo drage 
Slovence obiskujete, ki vino ob Kopi, Savi, Dravi in Muri 
kakor tudi ob Soči in na primorskih obalih mastijo, od njih 
naj hitrejše pravo besedo zvedile, da je ne bo treba morda 
iz neprestojne tvorine variti. Križnogorski. 


